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1. ‘0 & Zadiroc Saul/Saul
2/3. elc tobg pabnrac tod kuplov against the disciples of the Lord/
against the Lord's disciples

4. 1) dpyLepel to the high priest/to the high priest
5. TpOC TEC OUVEYWYAC the synagogues/the synagogues
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15. thc dwric the voice/the sound
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D. Mounce, Basics of Biblical Greek: Grammar (Grand Rapids: Zondervan, 1993), 39-40 %31,
“As in English, the Greek article is translated ‘the.” The general rule is to translate according to
the presence or absence of the article. If an article is present, translate it. If there is no article,
do not use ‘the.” If there is no article you may insert ‘a’ before the noun if it makes better sense
in English. For example, ‘0 @(vOpwmog’ means ‘the man’ and ‘GvOpwnog’ means ‘man’ or ‘a
man.” -+ You will soon discover that the Greeks do not use the article the same way we do.
They use it when we never would, and they omit it when English demands it. Languages are
not codes, and there is not an exact word for word correspondence. Therefore, we must be a
little flexible at this point.”
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<Abstract>
An Educational Suggestion for Translating the Biblical Greek Article

Prof. Hyung Dae Park
(Chongshin Theological Seminary)

In the Greek New Testament the article, 6, 1}, T6, seems to be an essential
element for translation in that it appears most frequently with versatile functions.
Nevertheless, the Greek article is mainly omitted in the process of translation at
all the Korean Bibles. Simple omission may not be a good solution. At lectures
on Greek grammar in Korea, in addition, it is generally suggested that the Greek
article should be translated into Korean like the demonstrative pronoun, such as
‘Keu’. This suggestion is enough to make students have doubts about the
difference between the Greek article and the demonstrative pronoun.

If the article did not have any important function within the sentence, it would
be okay to despise it in the process of translation. However, if it had any
essential, even diverse and so difficult to be defined, role in a sentence,
undoubtedly it should find a space in the translated expression/text.

Expectantly in a sense, there are some expressions in Korean which may be
seen as equivalent to the Greek article. They are ‘Keo/Ke’ and ‘Keosigi’.
Especially the latter is grammaticalized by Keun-young Park as a word referring
to ‘deixis’, ‘definiteness’, ‘substitution’, ‘gaining time’, and ‘hesitation’. On the
basis of the characteristics of the Greek article and of ‘Keo/Ke’ and ‘Keosigi’,
this article suggests to employ these words in order to make students understand

the Greek article and to translate it into Korean for the Bible.
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